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Образ – это ментальное отражение предмета или явления в сознании, представление индивидуальным восприятием и, соответственно, индивидуальным отношением: «...средой обитания образов является человеческое сознание; в нем они субъективно окрашены и погружены  в  ассоциативные  отношения» [Арутюнова 1999: 322], в сознании отображаются те  признаки предметов и явлений, через которые можно передать данное понятие в конкретно-изобразительной форме [там же: 123].  

«Образ» является русскоязычным аналогом английского слова «имидж», однако исследователи зачастую предпочитают разделять эти понятия. Так, например, Е.Б. Малкин и Е.Б. Сучков под «имиджем» понимают, в первую очередь, внешние проявления поведения политического субъекта (его манеры одеваться, говорить и т.д.), в то время как под «образом» воспринимается непосредственно впечатление, которое было произведено на электорат [Малкин, Сучков 2003: 97].

Тем не менее, оба понятия неразрывно связаны друг с другом. Первоначальным в этой связке является создание имиджа политика. Далее, на внешние проявления накладывается содержательная часть, и в результате такой комбинации, а также на основе транслируемой СМИ информации начинает формироваться медийный образ политика. 

В современном мире характер международных отношений часто напрямую связан с личностными характеристиками лидеров государств. Как уже отмечалось выше, средства массовой информации играют важнейшую роль в создании и поддержании медиаобраза политического деятеля. Каждое личное качество политического деятеля может быть либо проигнорировано журналистами, либо интерпретировано ими таким образом, что в результате оно будет замечено даже не слишком наблюдательными реципиентами.  
Рассмотрим медиаобразы А. Меркель, созданные и поддерживаемые в «The Washington Post» более подробно. 

Образ «Empress of Europe» создан в статье от 23 сентября 2013 г. ‘Anne Applebaum: Angela Merkel, the empress of Europe’, которая повествует о методах правления канцлера Германии. В статье создан противоречивый образ. 

Рассмотрим языковые средства создания указанного медиаобраза, представленные в виде следующей сводной таблицы:
	Лексико-грамматич. 
	Cтилистические средства

	Именные 
словосоч.


	Глагол.
словосоч.

	Эпитеты 


	Контраст 


	Ирония


	Идиома


	- her dullness
-middle-aged frumpiness  

-leadership without drama

	-to give orders
-to leave extremely important decisions

-to provoke no jealousy, no anxiety and no fear


	-not media-friendly
-not charismatic
-not physically fit 
-bossy 
-pushy
-not well-dressed
-boring 
-mute 
	Merkel makes it possible for Germany to be the dominant power in Europe without anybody really noticing, 
	‘Maybe empress of Europe is the more appropriate title, since Merkel doesn’t really lead. She reigns. She doesn’t tell people what to do, she doesn’t give orders, she isn’t bossy or pushy. She simply sets parameters and then lets everybody else make “choices” themselves
	throw weight around 


С одной стороны, журналист рисует образ обычного, не харизматичного лидера. Данный образ создается различными лексическими средствами, например, через подобранные автором глаголы и прилагательные: 
‘If one were writing a guidebook for would-be political leaders, one might well use Angela Merkel as a negative example. She is not media-friendly. She is not charismatic. She is not physically fit or well-dressed. She does not give off an aura of decisiveness; indeed, she has been known to leave extremely important decisions until it is almost too late. Her political campaigns are boring, her personal life even more so’;

‘Her very dullness, her middle-aged-frumpiness and her lack of emotion must actually represent something that Germans want: leadership without drama’.
Существительные и именные словосочетания ‘dullness’, ‘middle-aged-frumpiness’, ‘lack of emotion’, ‘leadership without drama’, а также глагольное словосочетание ‘to provoke no jealousy, no anxiety and no fear’  показывают А. Меркель не с лучшей стороны.

При этом журналист иронично замечает, что А. Меркель ведет себя как императрица, а не политический лидер:

‘Or maybe empress of Europe is the more appropriate title, since Merkel doesn’t really lead. She reigns. She doesn’t tell people what to do, she doesn’t give orders, she isn’t bossy or pushy. She doesn’t throw Germany’s weight around or make demands. She simply sets parameters and then lets everybody else make “choices” themselves’.
Журналист далее описывает профессиональные качества А. Меркель, отличающие ее от других политических лидеров: 
 ‘During the Greek-euro crisis, she never shouted at Greek politicians or denounced Greek economic policies in public. Although some German tabloids tried to drum up anti-Greek sentiment, Merkel stayed well away from such talk’;

‘Merkel provokes no jealousy, no anxiety and no fear, either in Germany or in Germany’s immediate neighborhood’;
‘Merkel makes it possible for Germany to be the dominant power in Europe without anybody really noticing’. 

Выделенные фразы рисуют нам образ спокойного и уверенного в себе лидера, который знает, что делать и как себя вести. 

Таким образом, медиаобраз А. Меркель построен на ироничном контрасте: не самые лучшие физические качества – надежность в политике.
Литература
1- Арутюнова,  Н. Д. Язык и мир человека / Н.Д. Арутюнова. – М.: Языки русской культуры, 1999. – 895 с.

2- Малкин, Е.Б. Основы избирательных технологий и партийного строительства / Е.Б. Малкин, Е.Б. Сучков. – 4-е изд., расшир. и доп. – М.: Русская панорама, 2003. – 480 с.

3- Anne Applebaum: Angela Merkel, the empress of Europe. URL: https://www.washingtonpost.com/opinions/anne-applebaum-angela-merkel-the-empress-of-europe/2013/09/23/bb07c81e-247a-11e3-b75d-5b7f66349852_story.html

